
Journal of Ritual Culture and Literature
Quarterly, Vol 4, No 8, Fall & Winter  2025, 91-114

Copyright: © 2025 by the authors. Journal of Ritual Culture and Literature. This article is an open access 
article distributed under the terms and conditions of the Creative Commons Attribution (CC BY) license 
(https://creativecommons.org/licenses/by/4.0/).

How to cite article:
Lotfinia, H., Mohseni, M., Haqjoo, S., & Sattari, R. (2025). An Analysis of Qur’anic Language in the Tamhīdāt 
and Letters of Ayn al-Quzat Hamadani. Journal of Ritual Culture and Literature, 4(8), 91-114. doi: 10.22077/
jcrl.2025.8884.1195

An Analysis of Qur’anic Language in the Tamhīdāt and Letters of Ayn 
al-Quzat Hamadani

Hadi Lotfinia*

Morteza Mohseni**

Siavash Haqjoo***

Reza Sattari****

Abstract
The language of the Qur’an, like that of other sacred texts, is interpretable and possesses 
deep, multi-layered meanings. Its features include eloquence and rhetorical sophistication, 
stylistic diversity, musicality and rhythm, figurative expression, textual coherence and 
unity, various rhetorical devices (such as simile, metaphor, metonymy, and figurative 
speech), purposeful repetition, and conciseness. Ayn al-Quzat Hamadani’s fascination with 
the Qur’anic language led to a unity between his own language and that of the Qur’an, 
so that his cognitive framework and perception of the world were fundamentally shaped 
by the exegesis of Qur’anic verses. This article examines the Qur’anic language in the 
Tamhīdāt and letters of Ayn al-Quzat with respect to the following aspects: his interpretive 
language and its features; the role of Qur’anic language in the structure of Persian phrases 
and sentences in his treatises and letters; stylistic and rhetorical points; the creation of 
Sufi terminology using Qur’anic words; the use of metaphorical and figurative language 
in interpreting Muqattaʿāt and their dynamic significance in his view; the use of frequently 
cited Sufi verses and key Qur’anic verses; and the employment of mystical terms derived 
from Qur’anic expressions. One of the key findings of this study is that in the Tamhīdāt 
and letters, Ayn al-Quzat Hamadani interprets Qur’anic verses through the use of 
ecstatic language, paradoxical expressions, and figurative language. Through similes and 
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metaphors, he creates unique illustrative images in relation to the Qur’an, which constitutes 
a distinct stylistic feature of his Qur’anic prose. In his interpretation of Muqattaʿāt, he 
employs metaphorical and figurative language, relying on definitive verses to elucidate the 
ambiguous ones. Moreover, he forms Sufi terminology directly from Qur’anic words and 
expressions.
Keywords: Interpreting, Language of The Qur’an, Ayn Al-Quzat Hamadani, Tamhīdāt, 
Letters.

1. Introduction
Ayn al-Quzat Hamadani (525–492 AH), a Sufi mystic, drew extensively on Qur’anic 
verses in his works, such as the Tamhīdāt and Maktūbāt. He employed various methods, 
including adaptation, inclusion, allusion, and citation, for the mystical interpretation and 
exegesis of the Qur’an. These approaches have made his works among the most compelling 
examples of mystical prose in Persian literature. Ayn al-Quzat sought to demonstrate the 
harmony between his Sufi teachings and the Qur’an, highlighting the consonance of Islamic 
mysticism with the doctrines of the Sufis and spiritual masters.

2. Methodology
This study is based on a descriptive-analytical approach, drawing on library sources and 
data collected through note-taking and systematic compilation.

3. Analysis and Discussion 
Influenced by the Qur’an and employing his interpretive language, Ayn al-Quzat utilizes the 
generality of Qur’anic verses in his mystical exegesis. He employs paradoxical expressions 
and ecstatic language in his interpretations. The rhetorical, metaphorical, and figurative 
features of the Qur’an play a significant role in his exegesis, particularly in his interpretation 
of the Muqattaʿāt and the ambiguous verses. He is also influenced by the textual coherence 
and unity of Qur’anic passages. As a bilingual writer, he skillfully integrates Qur’anic verses 
into Persian prose in the Tamhīdāt and letters, demonstrating this literary sophistication to 
his audience. Sometimes he presents verses as complete sentences in Persian syntax, while 
at other times he divides a verse into sections, interpreting it alongside other verses to form 
interpretive clusters. In his exegetical method, he occasionally uses definitive verses to 
interpret ambiguous ones, and sometimes vice versa. Self-effacement is a notable feature of 
his Qur’anic interpretation: his Sufi intoxication and mystical ecstasy allow him to convey 
subtle spiritual insights and the hidden mysteries of Qur’anic verses through both speech 
and writing.

4. Conclusion
One of the key findings of this study is that in the Tamhīdāt and letters, Ayn al-Quzat 
interprets Qur’anic verses through the use of ecstatic language, employing paradoxical 
expressions and figurative speech. Through similes and metaphors drawn from Qur’anic 
verses, he creates unique illustrative imagery, which constitutes a distinct stylistic feature of 
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his Qur’anic prose. In interpreting the Muqattaʿāt, he relies on metaphorical and figurative 
language and uses definitive verses to elucidate ambiguous ones. Furthermore, he forms 
Sufi terminology directly from Qur’anic words and expressions and provides subtle and 
delicate mystical interpretations of certain Qur’anic verses.
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چکیده
 زبــان قــرآن، ماننــد زبــان دیگــر متــون مقــدس، زبانــی تأویل پذیــر و دارای معانــی عمیــق و چندلایــه 
ــی و  ــودن، هماهنگ ــی ب ــگ، تمثیل ــیقی و آهن ــبک، موس ــوّع در س ــت، تن ــت و باغ ــت. فصاح اس
ــد  ــه و مجــاز(، تکــرار هدف  من ــی مختلــف )تشــبیه، اســتعاره، کنای ــی، اســلوب های بیان انســجام متن
ــان  ــه زب ــات ب ــیفتگی عین القض ــی رود. ش ــمار م ــه ش ــان ب ــن زب ــای ای ــر ویژگی ه ــاز، از دیگ و ایج
قــرآن ســبب وحــدت زبــان او بــا زبــان قــرآن شــده  و کارکــرد ذهنــی و تلقــی او از جهــان ، تأویــل 
ــه لحــاظ  ــان قــرآن در تمهیــدات و نامه هــای عین القضــات ب ــه، زب ــات قــرآن اســت. در ایــن مقال آی
زبــان تأویلــی عین القضــات و ویژگی هــای آن، زبــان قــرآن در ســاختار عبــارات و جمــات فارســی 
تمهیــدات و نامه هــا، نــکات ســبکی و باغــی و اصطاح ســازی صوفیانــه بــا الفــاظ آیــات، اســتفاده 
از زبــان اســتعاری و تمثیلــی بــرای تأویــل حــروف مقطعــه   و پویایــی ایــن حــروف در دیــدگاه وی، 
ــات  ــتفاده از اصطاح ــرآن و اس ــدی ق ــات کلی ــه و آی ــرار صوفیان ــات پرتک ــرداری از آی ــوع بهره ب ن
عرفانــی بــا اقتبــاس از آیــات بررســی شــده اســت. بخشــی از دســتاوردهای پژوهــش، ناظــر بــر ایــن 
ــی و  ــان نقیض ــطحی و بی ــان ش ــتفاده از زب ــا اس ــا ب ــدات و نامه ه ــات در تمهی ــه عین القض ــت ک اس
ــات  ــا آی ــتعاری ب ــبیهی و اس ــای تش ــا اضافه ه ــرده اســت و ب ــل ک ــات را تأوی ــان پارادوکســی آی زب
تصویرگری هــای منحصــر به  فــردی خلــق کــرده کــه ایــن خــود، برجســتگی ســبکی در نثــر قرآنــی 
ــل  ــه  و در تأوی ــان تمثیلــی و اســتعاری کمــک گرفت ــز از زب ــل حــروف مقطعــه نی اوســت و در تأوی
ــرآن  ــارات ق ــا الفــاظ و عب ــرده  و ب ــرای تفســیر متشــابهات بهــره ب ــات محکــم ب ــن حــروف از آی ای

اصطاحــات صوفیانــه خلــق کــرده  اســت.
کلیدواژهها: تأویل ، زبان قرآن، عین  القضات همدانی، تمهیدات، نامه  ها.
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۱-مقدمه
عین‌القضــات همدانــی )۴۹۲-۵۲۵ ه.ق( عــارف سُــکری، در آثــار خــود ماننــد تمهیــدات و مکتوبــات 
از آیــات قــرآن بهــره ‌بــرده و از روش‌هــای مختلفــی ماننــد اقتبــاس، تضمیــن، تلمیــح و استشــهاد برای 
تأویــل و تفســیر عرفانــی آیــات اســتفاده ‌کــرده اســت. از آنجــا کــه قــرآن جــزء متــون مقــدس و متنــی 
ــا اقتبــاس  ــوان عــارف و اندیشــمندی مســلمان، ب ــد، وی به‌عن ــه حســاب مــی آی آیینــی و مذهبــی ب
ــی  ــات آیین ــب ادبی ــه را در قال ــی و صوفیان ــای عرفان ــن دیدگاه‌ه ــرآن، ناب‌تری ــان ق ــتفاده از زب و اس
ــه یکــی از  ــار او را ب ــن شــیوه‌ها آث ــرار داده اســت. ای ــرداری ق ــر مــورد بهره‌ب ــن دو اث فارســی در ای
دلکش‌تریــن آثــار نثــر عرفانــی در ادب فارســی تبدیــل کــرده اســت. عین‌القضــات تــاش کــرده تــا 
نشــان دهــد کــه آموزه‌هــای صوفیانــه‌اش بــا قــرآن به‌عنــوان یــک متــن در ادبیــات آیینــی هماهنگــی 

و بــا تعالیــم صوفیــه و عرفــا هم‌‌ســویی و قرابــت دارد.

۱-۱-پرسش‌‌های پژوهش
چیســت؟ او  منثــور  آثــار  و  عین‌القضــات  زبــان  در  آیــات  کارگیــری  بــه   -علــت 

-عین‌القضات در مواجهه با قرآن به چه شیوه‌‌هایی دست یازیده است؟
- آیــا عین‌القضــات مقاصــد صوفیانــه را بیشــتر مــورد توجــه قــرار داده یــا اهــداف و مقاصــد قــرآن 

را؟

1-2-هدف پژوهش
ــه در  ــرآن داشــته چگون ــه ق ــا عشــقی کــه ب ــی ب ــق آن اســت کــه عین‌القضــات همدان  هــدف تحقی
نامه‌‌هــا و تمهیــدات، بــه بازتــاب عناصــر قرآنــی پرداختــه اســت و در ایــن راه از چــه شــیوه‌‌هایی و 

بــرای چــه اهدافــی ســود جســته اســت.

۱-۳-روش پژوهش
ایــن پژوهــش بــا اســتفاده از شــیوه‌ی توصیفــی- تحلیلــی و بــه کمــک منابــع کتابخانــه‌ای انجــام شــده 

. ست ا

۱-۴-پیشینه‌‌ی پژوهش
ــدات انجــام شــده، موضــوع  ــر عین‌القضــات خصوصــاً نامه‌هــا و تمهی ــر نث ــی کــه ب ــق تحقیقات مطاب
ــان قــرآن، ســبک بیــان  تأویــل در آیــات بیشــتر مــورد توجــه پژوهشــگران بــوده اســت، امــا بــه زب
ــون  ــه تاکن ــی ک ــن پژوهش‌های ــا مهم‌‌تری ــت. در اینج ــده اس ــه ش ــر توج ــگارش او کمت ــیوه‌ی ن و ش
دربــاره‌‌ی آثــار و زبــان عین‌القضــات انجــام شــده، بیــان می‌شــود. علی‌اصغــر میرباقــری فــرد )۱۳۸۹( 
ــان شــطحی و تأویلــی  ــه لحظــه‌‌ی سورئالیســتی و بیــان نقیضــی و پارادوکســی در زب در پژوهشــی ب
عین‌القضــات اشــاره کــرده و ســاختار زبــان تأویــل را در تمهیــدات و نامه‌هــای عین‌القضــات 
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مــورد بررســی قــرار داده اســت. عباســی )۱۳۹۴( در پایــان نامــه‌ی خــود بــه برخــی مســائل حــوزه‌‌ی 
زبان‌شناســی ماننــد ژرف‌ســاخت و روســاخت و عواملــی کــه بــه برجسته‌ســازی زبــان در روســاخت 
ــم  ــا عل ــادی ب ــه مشــترکات زی ــی ک ــای کلام ــز از توازن‌ه ــوده و نی ــاره نم ــد، اش جمــات می‌انجام
بدیــع دارد، یــاد کــرده اســت. وی بــه ســه نــوع تــوازن در نثــر عین‌القضــات معتقــد اســت: آوایــی، 
ــر عین‌القضــات دارای بلاغتــی لطیــف و اســتادانه  ــی و نحــوی؛ او هم‌‌چنیــن معتقــد اســت نث واژگان
اســت کــه ایــن ویژگــی در تمهیــدات بــا بهره‌گیــری از شــگردهای قاعده‌افــزا کــه ســبب برجســتگی 
ــف‌زاده )۱۳۹۵( در  ــت. نج ــده اس ــراه ش ــت، هم ــینی اس ــینی و همنش ــور جانش ــان در دو مح زب
پژوهشــی کــه بــر تصویرســازی بــا آیــات انجــام شــده، بــر ایــن بــاور اســت کــه تصویرســازی‌ها بــر 
اســاس دیــدگاه اســتعاره‌‌ی شــناختی اســت؛ ایــن نظــرگاه نشــان‌‌دهنده‌‌ی خوانــش تمثیلــی و تخیلــی 
ــه ســه شــیوه، از  ــد اســت عین‌القضــات ب ــم اســت. ســاقی )۱۳۹۸( معتق ــرآن کری عین‌القضــات از ق
آیــات قــرآن در آثــارش اســتفاده کــرده اســت: وام‌گیــری، ترجمــه و برآیندســازی؛ وی هم‌‌چنیــن بــه 

برخــی نــکات دســتوری مثــل اقتبــاس آیــات در نقــش اضافــه‌‌ی تشــبیهی اشــاره کــرده‌ اســت.

۲-چارچوب مفهومی
ــدس  ــون غیرمق ــه آن را از مت ــی دارد ک ــدّس، ویژگی‌های ــون مق ــر مت ــان دیگ ــد زب ــرآن مانن ــان ق زب

ــود: ــاره می‌‌ش ــا اش ــن ویژگی‌‌ه ــی از ای ــه برخ ــه ب ــد. در ادام ــز می‌‌کن متمای
2-1-کلی بودن

یکــی از ویژگی‌هــای زبــان قــرآن، کلــی بــودن آن اســت و بدیــن معناســت کــه آیــات قــرآن اغلــب 
ــای  ــه روش‌ه ــف و ب ــرایط مختل ــد در ش ــه می‌توانن ــد ک ــرح می‌کنن ــی را مط ــم گســترده و کل مفاهی
گوناگــون تفســیر شــوند. ایــن ویژگــی باعــث می‌شــود کــه قــرآن بتوانــد بــرای افــراد مختلــف، در 
زمان‌هــا و مکان‌هــای گوناگــون، معنــا و پیام‌هــای متفاوتــی داشــته باشــد. نمونــه‌‌ای از ایــن ویژگــی 
شْــدُ مِــنَ الغَْــيِّ ۚ  يــنِ ۖ قَــد تبَّيََّــنَ الرُّ را می‌تــوان در آیــه‌‌‌‌ی ۲۵۶ ســوره‌‌ی بقــره یافــت: »لَ إكِْــرَاهَ فِــي الدِّ
اغُــوتِ وَيؤُْمِــن بـِـالَلّ فقََــدِ اسْتمَْسَــكَ باِلعُْــرْوَةِ الوُْثْقَــىٰ لَ انفِْصَــامَ لهََــاۗ  وَالَلّ سَــمِيعٌ عَلِيــمٌ«.  فمََــنْ يكَْفُــرْ باِلطَّ
يــنِ« )در دیــن  ایــن آیــه بــه روشــنی اصــل آزادی را در انتخــاب دیــن بیــان می‌کنــد: »لَ إكِْــرَاهَ فـِـي الدِّ
اکراهــی نیســت(. ایــن اصــل کلــی بــه تمــام دوران‌هــا و فرهنگ‌هــا قابــل اطــاق اســت و نشــانه‌ی 

جهانــی بــودن پیــام قــرآن اســت.
2-۲-تأویل‌پذیری و زبان متشابه

تأویلــی بــودن و زبــان متشــابه از ویژگی‌هایــی اســت کــه در خــود قــرآن بــدان اشــاره شــده اســت 
ــل و  ــا تأمّ ــه ب ــد ک ــی باش ــری و باطن ــای ظاه ــد دارای معن ــه می‌توان ــر آی ــران: ۷(؛ ه ــرآن، آل‌عم )ق
ــه در  ــد ک ــازه می‌ده ــدگان اج ــه خوانن ــرآن ب ــری ق ــود. تأویل‌پذی ــف می‌ش ــر کش ــیر عمیق‌ت تفس
ــه مفاهیــم جدیــدی دســت پیــدا کننــد و از حکمت‌هــای آن بهره‌منــد شــوند. آیــات  هــر دوره‌ای، ب
ــی  ــاط، فرقه‌گرای ــار التق ــای تاریخــی مســلمانان دچ ــه در برخــی برهه‌ه ــده ک ــبب ش ــر س تأویل‌‌پذی
و تحریــف شــوند: »قالــت الیهــود یــدُاللهِ مغلولــه« )قــرآن، مائــده: ۶۴(. یهــود می‌گویــد دســت خــدا 
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ــه  ــودن آن بلکــه ب ــدام معــروف و بســته ب ــه معنــای عضــو و ان ــه ب بســته اســت، امــا ایــن دســت ن
ــد از  ــتن خداون ــار انگاش ــه از برکن ــان کنای ــول ایش ــه ق ــت؛ بلک ــه اس ــی کلم ــادی و عرف ــای ع معن
ــان  ــه در پاســخ آن ــات اســت ک ــات و تصــرف در کائن ــر مخلوق ــاق و تســلط ب ــازه و انف ــش ت آفرین
گفتــه می‌شــود: »بــل یــداه مبســوطتان« بلکــه دســتان خــدا گشــاده اســت و ظاهــراً تعبیــری مشــابه بــا 
ــد. در این‌‌جــا  ــه آن مشــاکله می‌گوین ــد کــه در عــرف علمــای بلاغــت ب ــه کار می‌برن ــر یهــود ب تعبی
هــم بیــان، بیــان مجــازی و کنایــی اســت و از بســط یــد، قــدرت بــر انــواع خلــق و انفــاق و آزادی 

ــراد اســت )خرمشــاهی، ۱۳۷۳: 162 و 163(. ــر آن م ــار و نظای عمــل و اراده و اختی
2-3- بیان نقیضی و زبان پارادوکسیکال

ــیکال در  ــا پارادوکس ــی ی ــان نقیض ــض و بی ــان متناق ــود زب ــرآن، وج ــان ق ــای زب ــی از ویژگی‌ه یک
جنبه‌هــای متفــاوت از برخــی از آیــات اســت. ایــن نــوع از بیــان قــرآن بــه شــیوه‌های مختلفــی بــه 
ــان منتقــل شــود؛ شــواهد  ــه مخاطب ــا آن ب ــق و پیام‌هــای متعــدد ب ــم عمی ــا مفاهی ــه شــده ت کار گرفت
لُ  ــدَّ ــوْمَ تبَُ ــه‌‌ی »يَ ــه در آی ــرای نمون ــرآن اســت. ب ــی در ق ــیوه‌‌ی بیان ــن ش ــای ای ــی گوی ــر به‌خوب زی
ِ الوَْاحِــدِ القَْهَّــار«: روزی کــه زمیــن و آســمان بــه غیــر آن  اوَاتُ وَ بـَـرَزُوا لَِّ ــمَ الْرْضُ غَيْــرَ الْرْضِ وَالسَّ
تبدیــل می‌شــود )دگرگــون می‌شــود( )قــرآن، ابراهیــم: 48( تبدیــل یــا دگرگونــی زمیــن و آســمان بــا 
حالتــی متفــاوت بیــان شــده اســت. ایــن تغییــرات ظاهــری و بنیــادی نشــانه‌‌ی قــدرت مطلــق خداونــد 

در ایجــاد تحــوّلات عظیــم و غیرممکــن اســت.
ــرَ  ــه »غَيْ ــن صــورت ک ــان شــده اســت؛ بدی ــا پارادوکــس بی ــق ب ــه به‌طــور دقی ــل« در آی ــن »تبدی ای

ــد. ــاد می‌کن ــس ایج ــا آن پارادوک ــی و ب ــه نف ــن آی ــن را در ای ــت زمی الْرْضِ« ارضی
ــراق  ــه و اغ ــی وجــود مبالغ ــان پارادوکســیکال یعن ــف بلاغــی در موضــوع زب ــه ظری ــن نکت ــر ای ذک
ــن و  ــه اولی ــد ک ــان می‌ده ــاً نش ــب کام ــه مخاط ــس ب ــض و پارادوک ــان نقی )exaggeration( در زب
اساســی‌ترین نکتــه در نشانه‌شناســی زبــان تناقضــی فهــم ایــن اغــراق ملمــوس زبانــی در ترجمــه‌ی 
ــع  ــر‌الارض خلاصــه شــده؛ درواق ــر غی ــه در تعبی ــن آی ــان تناقضــی ای ــز در زب ــه اســت. همــه چی آی
تناقــض از همیــن تعبیــر آغــاز و بــه همیــن لفــظ ختــم گردیــده اســت بــه صورتــی کــه در ترجمــه‌‌ی 

آیــه بایــد از واژه‌ی غیــر بــه دگرگونــی و تغییــر ناگهانــی ترجمــه و تعبیــر شــود.

2-4-زبان تمثیلی و استعاری قرآن
یکــی از جنبه‌هــای مهــم و اساســی زبــان قــرآن، زبــان تمثیلــی اســت کــه خــاص متــون مقــدس و 
بــه تبــع آن متــون عرفانــی اســت. تمثیــل بــه معنــای اســتفاده از عناصــری اســت کــه بــه کمــک آن‌‌هــا 
از عالــم مثالــی و غیرواقعــی بــا زبــان واقعیــت و حقیقــت ســخن گفتــه می‌شــود. بــرای بیــان مفاهیــم 
ــتفاده از  ــود. اس ــتفاده می‌ش ــل اس ــان تمثی ــر از زب ــاده‌تر و قابل‌فهم‌ت ــه شــکلی س ــده ب ــق و پیچی عمی
ایــن زبــان در قــرآن ســبب شــده اســت تــا پیام‌هــای الهــی بــه صــورت زیباتــر و ماندگارتــر در ذهــن 
ــمَاوَاتِ  ُــورُ السَّ ــد. به‌عنــوان مثــال در ســوره‌ی نــور، آیــه ۳۵ آمــده اســت: »الَلّ ن مخاطــب باقــی بمان
...كُِلِّ  يٌّ جَاجَــةُ كَأَنهََّــا كَوْكَــبٌ دُرِّ وَالْرْضِۚ  مَثـَـلُ نـُـورِهِ كَمِشْــكَاةٍ فيِهَــا مِصْبـَـاحٌ ۖ المِْصْبـَـاحُ فـِـي زُجَاجَــةٍ ۖ الزُّ
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شَــيْءٍ عَلِيــمٌ«.
ایــن آیــه خداونــد را بــه نــور تشــبیه می‌کنــد کــه در مصبــاح )چــراغ( درون زجاجــة )شیشــه( قــرار 
دارد و شیشــه همچــون ســتاره‌ای درخشــان اســت. ایــن اســتعاره، بــه زیبایــی و روشــنی نــور خداونــد 

و هدایــت او اشــاره دارد.
2-5-هماهنگی و انسجام متنی

متــن منســجم متنــی اســت کــه در آن پیوســتگی و انســجام و عدم‌ناســازگاری متنــی دیــده می‌‌شــود. 
اگــر لفــظ و معنــا بــا یکدیگــر هماهنــگ بــوده، رابطــه‌ی تنگاتنــگ داشــته باشــند از آن بــه انســجام 
ــاز در  ــل اعج ــن دو، عام ــتگی ای ــه پیوس ــیدی، 1401: ۹۶ و ۱۵۷(. چنان‌‌ک ــود )س ــر می‌ش ــی تعبی متن
قــرآن اســت کــه موجــب شــگفتی عــرب زبان‌هــا شــده اســت. نمونــه‌ای از انســجام متنــی در قــرآن، 
ســوره‌‌ی اخــاص اســت. آیــه‌‌ی »قُــلْ هُــوَ الَلّ أحََــدٌ« )بگــو او خداونــد یکتــا اســت( بــا آیــه‌‌ی »لـَـمْ 
ــدْ وَلـَـمْ یوُلـَـدْ« )نــه زاده و نــه زاییــده شــده اســت( در ارتبــاط اســت و مفهــوم واحــدی را دنبــال  یلَِ

ــد اســت. ــا توحی ــد کــه همان می‌کنن

2-6-زبان تصویری و بلاغی
 زبــان قــرآن، زبانــی ادبــی اســت. مــراد از زبــان تصویــری زبانــی اســت کــه شــگردهای بلاغــی در 
ــع  ــه و بســیاری از صنای ــع و موازن ــواع ســجع و ترصی ــد. وجــود ان ــان ظهــور و نمــود می‌‌یابن آن زب

بدیعــی، زبــان قــرآن را بــه زبــان ادبــی تبدیــل کــرده اســت )فراســتخواه، 1376: 155 و 183(
 شگردهای بیانی فراوان نیز در قرآن دیده می‌‌شود.

-تشــبیه: آیــه‌‌ی ۲۶۴ ســوره بقــره: »يَــا أيَهَُّــا الذَِّيــنَ آمَنُــوا لَ تبُْطِلُــوا صَدَقاَتكُِــم باِلمَْــنِّ وَالْذَىٰ كَالـَّـذِي 
َــهُ  ــرَابٌ فأََصَاب ــهِ تُ ــوَانٍ عَلَيْ ــلِ صَفْ ــهُ كَمَثَ ــوْمِ الْخِــرِ ۖ فمََثلَُ ِــالَلّ وَاليَْ ــنُ ب ــاسِ وَلَ يؤُْمِ َــهُ رِئَــاءَ النَّ ــقُ مَال ينُفِ
ــوْمَ الكَْافرِِيــنَ« ایــن آیــه  ــدِي القَْ ــا كَسَــبوُا ۗ وَالَلّ لَ يهَْ ــىٰ شَــيْءٍ مِّمَّ ــدِرُونَ عَلَ ــدًا ۖ لَ يقَْ ــهُ صَلْ ِــلٌ فتَرََكَ وَاب
کســی را کــه صدقــه‌اش را بــا منـّـت و آزار باطــل می‌کنــد بــه ســنگ صافــی کــه بــر روی آن خاکــی 
ــی  ــاک باق ــدون خ ــی و ب ــنگ را صیقل ــوید و س ــاک را بش ــارد و خ ــر آن بب ــد ب ــی تن ــد و باران باش
ــی  ــای منف ــه رفتاره ــه چگون ــا تشــبیه، نشــان داده شــده ک ــه ب ــن آی ــد. در ای بگــذارد، تشــبیه می‌کن
می‌توانــد تأثیــر مثبــت اعمــال خیــر را از بیــن ببــرد و نتیجــه‌ای حاصــل نشــود؛ دقیقــاً ماننــد ســنگی 
کــه بــا بــاران شســته می‌شــود و هیــچ خاکــی بــر آن باقــی نمی‌مانــد. ایــن آیــه بــه مؤمنــان یــادآوری 

ــت باشــد. ــدون آزار و من ــه و ب ــد خالصان ــه نیکــوکاری بای ــد ک می‌کن
ــه جــای آن،  ــده و ب ــای واقعــی خــود نیام -اســتعاره: اســتعاره اســتفاده از واژه‌ای اســت کــه در معن
ــفُ الله نفَْسًــا إلَِّ وُسْــعَهَا« در  معنــای دیگــری را منتقــل می‌کنــد؛ ماننــد آیــه‌‌ی 2 ســوره بقــره، »لَ يكَُلِّ
ایــن آیــه، »کَلِّــفَ« بــه معنــای بــار ســنگین و دشــواری کــه تحمــل آن خــارج از تــوان فــرد اســت، 

بــه کار رفتــه اســت.
2-7-تنوّع در سبک و شیوه‌ی بیان

یکــی از ویژگی‌هــای زبــان قــرآن، تنــوع در ســبک و شــیوه‌ی بیــان اســت کــه ســبب جــذب مخاطــب 



99 بررسی زبان قرآنی در تمهیدات و نامه‌‌های عین‌القضات همدانی/

ــرآن  ــف، ق ــوره‌‌ی یوس ــاً در س ــیدی، 1401: 98(؛ مث ــد )س ــرار می‌ده ــر ق ــت تأثی ــده و او را تح ش
ــا خــواب  ــا جزئیــات فــراوان روایــت می‌کنــد. شــروع داســتان ب داســتان یوســف را بــه زیبایــی و ب
ــمْ  ــرَ رَأيَْتهُُ ــمْسَ وَالقَْمَ ــا وَالشَّ ــرَ كَوْكَبً ــدَ عَشَ ــتُ أحََ ِّــي رَأيَْ َــتِ إنِ ــا أبَ ــهِ يَ ــفُ لَِبيِ ــالَ يوُسُ یوســف )»إذِْ قَ
ــه  ــف، از جمل ــای مختل ــوادث و ماجراه ــا ح ــه‌‌ی آن ب ــف: ۴( و ادام ــرآن، یوس ــاجِدِينَ« – ق ــي سَ ِ ل
ــرآن  ــت ق ــبک روای ــوّع در س ــه‌ای از تن ــه نمون ــت ک ــا اس ــل‌ خواب‌ه ــف و تأوی ــدن یوس زندانی‌ش

اســت.
ــأَيِّ  در ســوره‌‌ی رحمــن، ســبک شــعری و آهنگیــن قــرآن جلوه‌گــری می‌کنــد. آیاتــی همچــون »فبَِ
ــور  ــه ط ــد؟( ب ــب می‌کنی ــان را تکذی ــای پروردگارت ــن نعمت‌ه ــس کدامی ــانِ« )پ َ ب ــا تكَُذِّ آلَءِ رَبكُِّمَ
مکــرّر و بــا تکــرار هنــری آمــده اســت کــه نوعــی موســیقی درونــی بــه آن می‌بخشــد و دلنشــینی و 
تأثیرگــذاری آن را بیشــتر می‌کنــد. ایــن تنــوّع در ســبک و شــیوه‌‌ی بیــان، بــه قــرآن غنــا و جذابیــت 

ــتخواه، 1376: 127( ــازد )فراس ــز می‌س ــون متمای ــر مت ــه آن را از دیگ ــد ک ــژه‌ای می‌ده وی
ــا  ــان، قالب‌ه ــواع مختلــف زب ــرآن شــامل اســتفاده از ان ــان در ق ــوّع در ســبک و شــیوه‌‌ی بی ــه تن البت
ــه کار گرفتــه  ــرای انتقــال پیام‌هــای الهــی ب ــه ب و ســاختارهای بیانــی اســت کــه به‌صــورت هنرمندان
ــه و  ــیوه‌‌ی مخاطب ــون ش ــواردی چ ــود در م ــبک را می‌‌ش ــوّع در س ــن تن ــای ای ــوند. مصداق‌‌ه می‌ش

زبــان بشــیر و نذیــر دیــد.

۳- بحث و بررسی
۱-۳- زبان کلی قرآن در بیان عین‌القضات

ــرده  ــتفاده ک ــرّر اس ــا مک ــدات و نامه‌ه ــرآن در تمهی ــات ق ــودن آی ــی ب ــه‌‌ی کل ــات از جنب عین‌القض
اســت. ازآن‌‌جــا کــه در زبــان او مفاهیــم کلــی کاربــرد فراوانــی دارنــد، کلــی بــودن آیــات بــه او در 
بیــان ایــن مفاهیــم و آموزه‌‌هــای جدیــد صوفیانــه کمــک کــرده اســت: »ســنریهم آیاتنــا فــی الافــاق و 
فــی انفســهم« پدیــد آیــد و نبــات »والله انبتکــم مــن الارض نباتــا« حاصــل شــود. از خــود بــه در آیــد، 
ملکــوت و ملــک ببینــد و ملــک و مالــک الملــک شــود کــه »کذلــک نـُـری ابراهیــمَ ملکــوت الســموات 

والارض« از خــود بــه درآیــد )همدانــی، 1341: ۱۱(.
تمــام آیاتــی کــه در متــن بــالا بــه کار رفتــه، جنبــه‌‌ی کلــی و تأویلــی دارد بــرای بیــان یــک حقیقــت و 
آن موضــوع تدبـّـر در قــرآن اســت کــه معتقــد اســت بنــد غفلــت بــر افــکار و قفــل بــر دل‌هــای بشــر، 

مانــع از تدبــر بیشــتر در آیــات قــرآن اســت.
2-3- زبان تأویلی در تمهیدات و نامه‌ها

چنان‌‌کــه در بخــش چارچــوب مفهومــی گفتــه شــد، تأویــل‌ در متــون عرفانــی به‌‌ویــژه عرفایــی کــه 
ــا  ــکار خــود ب ــد جایگاهــی والا دارد. عین‌القضــات در طــرح اف ــرآن نظــر دارن ــی ق ــی باطن ــه معان ب
متوسِــل شــدن بــه حــروف مقطعــه میــدان وســیعی بــرای تأویــل‌ یافته اســت )تقــوی کوتنایــی، 1399: 
120( حــروف مقطعــه در زبــان عین‌‌القضــات بــر اســاس اســتفاده و اســتناد بــه آیــات محکــم قــرآن 
ــا  ــع عین‌‌القضــات ب ــد؛ درواق ــوه می‌کن ــتدلالی‌تر جل ــر و اس ــت بســیار برهانی‌ت ــن جه اســت و از ای



پژوهشنامۀ فرهنگ و ادبیات آیینی، دورۀ 4، شمارۀ 2، پیاپی 8، پاییز و زمستان 1001404

تمــام دانــش و تســلطی کــه نســبت بــه قــرآن دارد کوشــیده اســت از تمــام محتــوا و مفاهیــم قــرآن بــه 
منظــور روشــن شــدن ایــن متــن بــرای خواننــدگان اســتفاده کنــد. او تــاش می‌کنــد بــا همــان روش 
ــه مخاطــب ایــن مهــم را تفهیــم کنــد  ــه کمــک خــود آیــات قــرآن، ب ــا تأویلــی قــرآن ب تفســیری ی
ــز  ــرآن نی ــن شــیوه در ق ــر نیســت. ای ــی دارد کــه تأویل‌‌پذی ــل‌ کــرده، ریشــه در آیات کــه آن‌‌چــه تأوی
بازتــاب داشــته اســت. ایــن روش یعنــی تفســیر و تأویــل‌ آیــات متشــابه بــا محکمــات قــرآن از ســوی 

مفســرّان دیگــری ماننــد علامــه طباطبایــی بــه کار گرفتــه شــده اســت. نمونــه:
 دریغــا! از حــق تعالــی در خانــه‌‌ی »ن والقلــم« صدوچهــارده هــزار بــار کلام »و کلّــم الله موســی 
ــا  ــده م ــی عب ــه »فاوحــی ال ــار در درون »کهیعــص« وحــی خــدا ک ــک ب ــود؛ ی تکلیمــا« شــنیده ب
اوحــی« او را از ســر گفتــن بــا محبـّـان خــود از امّتــان محمــد آگاه کردنــد )همدانــی، 1341: ۱۳۲( 

و نیــز تفســیر »طــه« )همــان، بنــد ۱۸۲: ۱۳۱(.
۳-۳- زبان متناقض و بیان نقیضی

ــان  ــود. زب ــده می‌‌ش ــا دی ــم در نامه‌‌ه ــدات و ه ــم در تمهی ــیکال، ه ــا پارادوکس ــا ی ــان متناقض‌‌نم زب
ــات  ــه تجربی ــض را ب ــول و متناق ــی غیرمعم ــیکال معان ــارات پارادوکس ــتفاده از عب ــا اس ــض ب متناق
ــد غــمِ شــاد  ــی اســت؛ مانن ــده‌‌ی زیبای ــی، متناقض‌‌نمــا، آفرینن ــان ادب ــد می‌دهــد. در زب ــی پیون عرفان
یــا تهــی از سرشــار. در زبــان ادبــی ترکیباتــی چــون: دولــت فقــر، جمــع پریشــان و آغــاز یــک پایــان 

و جنگیــدن بــرای صلــح کاربــرد دارد.
-اگــر بــه دســت ســلوک ایــن حجــاب را برداشــته بــودی، نــورالله آخــر روی او را ســپید کــردی کــه 
»یــوم تبیــض وجــوه«. ایــن بیــاض الوجــه از یــک روی حجابــی بــود میــان دل آدمــی و میــان خــدا. 

)همدانــی، 1377، ج ۱: ۲۵۵(
ــی  ــای منف ــر معن ــه در ظاه ــود ک ــده می‌‌ش ــی دی ــارات و جملات ــات، عب ــی عین‌القض ــان تأویل در زب
دارنــد، امــا در معنــای مثبــت بــه کار می‌‌رونــد. عین‌القضــات همدانــی بــا اســتفاده از بیــان نقیضــی، 
اصــول عرفانــی و تجربیــات عرفانــی را بــه زبانــی پنهانــی و عمیــق منتقــل ‌کــرده اســت. ایــن روش 
بــه او ایــن امــکان و فرصــت را داده تــا مفاهیــم عرفانــی را در قالب‌هــای ظاهــراً منفــی بیــان کنــد؛ 
امــا در واقعیــت، بــه معانــی مثبــت و روحانــی اشــاره می‌‌کنــد. در ایــن شــیوه‌ی بیانــی عین‌القضــات 
ــد،  ــت داده‌‌ان ــود را از دس ــی خ ــت معنای ــه هوی ــی ک ــه‌‌های عرفان ــا و اندیش ــته از موضوع‌‌ه آن دس

ــد. ــت می‌‌کن بازخواس
-دریغــا! دریغــا! کــه ندانســتند و »تلــک الامثــال نضربهــا للنــاس و مــا یعقلهــا الا العالمــون« »ان الله 
یلاســتحیی انی‌ضــرب مثــا مــا بعوضــه فمــا فوقهــا فامــا الذیــن آمنــوا فیعلمــون انــه الحــق مــن ربهــم 
و امــا الذیــن کفــروا فیقولــون مــاذا اراد الله بهــذا مثــا، یضــل بــه کثیــرا و یهــدی بــه کثیــرا« جوانمــردا! 
یضــل بــه کثیــرا یعنــی بالقــرآن؛ و مــن النقیــض فاعتبــر یــا ذا البصــر، ایــن بــود. آن شــراب کافــوری 

را در عالــم »یولــج النهــار فــی اللیــل« نــوش کننــد )همــان: ۲۵۴(
4-3 -زبان تمثیلی و استعاری در نثر عین‌القضات

هرچــه در عالــم واقــع دیــده می‌شــود صورتــی از آن در عالــم مثــال و فراواقــع وجــود دارد؛ یکــی از 
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جنبه‌هــای مهــم و اساســی زبــان قــرآن زبــان تمثیــل اســت. ایــن زبــان، خــاص متــون مقــدس و بــه 
تبــع آن متــون عرفانــی اســت. تمثیــل بــه معنــای اســتفاده از عناصــری اســت کــه بــه کمــک آن‌‌هــا از 
عالــم مثالــی و غیــر واقعــی بــا زبــان واقعیــت و حقیقــت ســخن گفتــه می‌شــود. عارفــان بــرای بیــان 

ــد. ــل اســتفاده می‌کنن ــان تمثی ــر از زب ــه شــکلی ســاده‌تر و قابل‌فهم‌ت ــده ب ــق و پیچی ــم عمی مفاهی
ــبٌ دُرّیٌ«  ــا کوک َّه ــه کَاَن ــه الزجاج ــی زجاج ــاح ف ــاح المصب ــا مصب ــوره کمشــکات فیه ــل ن ــا »مث دریغ
ــد کــه  ــان نمای ــده چن ــی- ببینن ــور وجــه خــدای- تعال ــد، ن ــده‌‌ای کــه چــون خــدای را بین دریغــا بن
ــد و  ــده باش ــان بینن ــکات ج ــن مش ــد. ای ــکات باش ــه در مش ــه و آبگین ــس آبگین ــراغ از پ ــور چ ن
ــه  ــذی لا ال ــو الله ال ــی »ه ــاح بدان ــور محمــد باشــد کــه شــنیدی. اگــر خواهــی کــه مصب زجاجــه ن
ــن  ــی بدی ــر کس ــت ه ــم و معرف ــه فه ــرا ک ــتن؛ زی ــی دانس ــی بتوان ــن معن ــا ای ــوان ت ــو« برخ الا ه
نرســد... ابن‌عبــاس می‌گویــد: مثــل نــور محمــد ایــن‌‌ جایگــه دل مشــکات باشــد و جــان 
ــر ایــن کلمــه قــولِ حســین منصــور آن‌‌جــا  ــاح باشــد و دلیــل ب ــور محمــد مصب زجاجــه باشــد و ن
ــی، 1341: ۲۵۹ و ۲۶۰( ــهُ« )همدان ُّ ــی رب ــا تجلّ ــر فیه ــرآت اذا نظ ــن کالم ــب الموم ــت: »قل ــه گف  ک

عین‌القضات تمام اصطلاحات از نور تا زجاجه و مصباح را در قالب تمثیل بیان کرده است.
۳-۴-۱-زبان قرآن در حروف مقطعه:

ــن  ــل‌ ای ــان را در تأوی ــطحی‌ترین بی ــتعاری اســت. او ش ــی و اس ــاً تمثیل ــه غالب ــان حــروف مقطع زب
ــان  ــا بی ــی و اســتعاری و همــراه ب ــرد چراکــه حــروف مقطعــه به‌صــورت تمثیل ــه‌کار می‌ب حــروف ب
ــردد. ــد نمی‌گ ــروف زبان‌من ــن ح ــان ای ــوع از بی ــن ن ــدون ای ــولاً ب ــود و اص ــل‌ می‌ش ــطحی تأوی ش

»ای عزیــز معــذوری کــه هرگــز »کهیعــص« بــا تــو غمــزه‌ای نکــرده اســت تا قــدر عشــق را بدانســتی« 
)همدانی، 1341: ۱۰۲(؛

۳-۴-۲- دیدگاه عین‌القضات در مورد حروف مقطعه:
عین‌‌القضــات حــروف مقطعــه را ابتــدا و انتهــای فهــم قــرآن می‌دانــد کــه بــدون فهــم ایــن حــروف، 
ــان  ــت انس ــوح خلق ــر ل ــه ب ــزی ک ــتین چی ــد است نخس ــود. وی معتق ــده نمی‌ش ــرآن فهمی ــه ق بقی
عــه بــود و اگــر کســی بــا معنــی حــروف مقطعــه آشــنا نباشــد هیــچ بعُــدی  نگاشــتند، حــروف مُقطَّ
از ابعــاد قــرآن را درک نکــرده اســت و هــر علــم و دانشــی کــه دارد، پیــش از دانســتن معنــای ایــن 
حــروف، ارزش و اعتبــاری نــدارد. جاهــل ایــن حــروف، چونــان کافــران و مــردگان اســت و مــرده و 
کافــر، ســخن حــق را نمی‌‌شــنود و گــوش باطــن نــدارد. اســتدلال او در اثبــات مدّعــای خــود ایــن 
اســت کــه بــرای فهــم قــرآن بایــد از حــروف شــروع کنــی و تــا حــروف ندانــی چگونــه بــه معنــای 
کلمــه خواهــی رســید؟! )همدانــی، 1377، ج اول: ۴۲( او همچنیــن حــروف مقطعــه را مجمــل آیــات 
ــات اســت )همــان:  ــرآن کــه قصــص و ســایر آی ــل بخــش مفصــل ق ــد در مقاب ــرآن ذکــر مــی کن ق

.)۳۳۳
ــده،  ــان او در حــروف مقطعــه در بســیاری از مقاطــع، اســتعاری اســت؛ او حــروف مقطعــه را زن زب
ــاره‌‌ی حــروف مقطعــه چنیــن اشــاره و  ــا و دارای حرکــت فــرض می‌کنــد و تعبیــر »غمــزه« درب پوی
برداشــتی اســت. او از بیــان شــطحی و نقیضــی و زبــان پارادوکســی و هنجارگریــز و فــرا واقع‌گرایــی 
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ــت  ــد خاصی ــن حــروف مانن ــی ای ــس بیان ــرا جن ــد؛ زی ــتفاده می‌‌کن ــن حــروف اس ــل‌ ای ــز در تأوی نی
گرمــی در آتــش، لازم و ملــزوم یکدیگرنــد؛ بنابرایــن بــرای بیــان تأویــل‌ ایــن حــروف بایــد از ایــن 

زبــان اســتفاده شــود.
ــوده‌ای؟  ــی عبــده مــا اوحــی« ب ــه‌‌ی »کهیعــص« هــم ســرِّ »فاوحــی ال دریغــا هرگــز در خلــوت خان

ــی، 1341: ۱۲۸( )همدان
۳-۵-هماهنگی و انسجام متنی

ــی در  ــی متن ــجام و هماهنگ ــه، انس ــرآن گرفت ــان ق ــات از زب ــه عین‌القض ــی ک ــی از ویژگی‌‌های یک
ــا گاه  ــدات و نامه‌ه ــده در تمهی ــه کار‌گرفته‌ش ــات ب ــی آی ــوّع و فراوان ــت. تن ــات اس ــتفاده از آی اس
چنــان اســت کــه ایــن هماهنگــی و انســجام در ظاهــر متــن بــه دیــد نمی‌آیــد؛ نمونــه‌‌ی زیــر از متــن 
تمهیــدات گویــای ایــن نکتــه اســت: »ابراهیــم خلیــل را بیــن چــه می‌گویــد؛ از بت‌پرســتی شــکایت 
ــود  ــرک ش ــه مش ــادا ک ــه مب ــید ک ــامَ«. از آن می‌ترس ــدَ الاصن ــیَّ انَ نعبُ ــی و بنَِ ــه »واجنبِن ــد ک می‌کن
»و مــا کان مــن المشــریکن«. او را بــری کردنــد از نفــس و هواپرســتی تــا شــکر کــرد کــه »وجهــت 
ــرَ الســمواتِ والارضَ حنیفــاً« چــون مســلمان شــد او را »حنیفــاً مســلماً« درســت  وجهــی للــذی فطََ
آمــد. مگــر کــه مصطفــی از این‌‌جــا گفــت: »مَــن اسَــلَمَ فهَُــوَ مِنّــی« دریغــا! کــه خدای-تعالــی همــه 
ــلَ صالحــاً و  ــی الله وعَمِ ــن دعــا ال ــولًا مِمَّ ــنُ ق ــد کــه »و مــن احسَ ــا خــود می‌خوان اهــل اســام را ب
َّنــی مِــنَ المســلمین« و جایــی دیگــر فرمــود: »یــا اُّیهَــا الذیــنّ آمنــوا ادُخُلُــوا فــی السّــلمِ کافَّــه«  قــال انِ

ــی، 1341: ۶۹-۶۸(. )همدان
ــا اســتفاده از انســجام متنــی و هماهنگــی و ویژگــی وحــدت در عیــن  در متــن بــالا، عین‌القضــات ب
کثــرت در آیــات قــرآن یــک موضــوع را دنبــال می‌کنــد و آن سِــلم، صلــح، دوســتی و تســلیم شــدن 
در برابــر حــق اســت و ســعی می‌کنــد در تأویلــی کــه از آیــات دارد، ایــن موضــوع را محــور قــرار 

دهــد.
ــان دوری  ــن ســبب از پرســتش بت ــد؛ او بدی ــرّی می‌جوی ــل از شــرک و بت‌پرســتی تب ــم خلی  ابراهی
ــق  ــر ح ــده‌‌ی در براب ــلیم ش ــلمِ و تس ــود را مُس ــد و خ ــق باش ــلیم ح ــد تس ــه می‌خواه ــد ک می‌کن
ــیوه  ــن ش ــد. ای ــوت می‌کن ــی دع ــتی همگان ــح و دوس ــه صل ــان را ب ــل ایم ــان، اه ــد و در پای می‌دان
ــرآن  ــات ق ــی آی ــای متن ــود از ویژگی‌ه ــن خ ــد و ای ــات می‌آی ــه کار عین‌القض ــیار ب ــل‌، بس در تأوی

ــود. ــمرده می‌‌ش ش
۳-۶- نکات بلاغی متأثر از زبان قرآن در تمهیدات و نامه‌‌ها

الــف- ایجــاز: ایجــاز هنــر و خلاقیــت منحصــر بــه فــرد در زبــان و نثــر عین‌القضــات بــه حســاب 
می‌‌آیــد. هنــر ایجــاز کــه بلاغیــون )شــمس قیــس رازی، ۱۳۳۸( آن را »لفــظ انــدک و معنــای بســیار« 
تعریــف کرده‌انــد هنــری اســت کــه در زبــان ادبــی، فــراوان بــه کار ‌می‌آیــد. برخــی از اهــل بلاغــت 
گفته‌‌انــد کــه »البلاغــه هــو ایلاجــاز«؛ بــا این‌‌کــه ایجــاز اوج بلاغــت اســت و ممکــن نیســت کلامــی 
ــع  ــب صنای ــد. در اغل ــزوم یکدیگرن ــس بلاغــت و ایجــاز لازم و مل ــغ نباشــد، پ موجــز باشــد و بلی
معنــویِ ادبــی همچــون ایهــام، اســتخدام، التفــات، تلمیــح، اقتبــاس،‌ براعــت اســتهلال وهم‌‌چنیــن در 
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هنرهــای بیانــی مثــل تشــبیه و اســتعاره، ایجــاز وجــود دارد؛ زیــرا بــا توجــه بــه تعریــف ایجــاز هــرگاه 
در کلام از ایــن صنایــع ادبــی اســتفاده شــود بــه طــور قطــع ایجــاز در کلام هــم وارد خواهــد شــد. 
یکــی از لطافت‌هــای کلامــی و ادبــی نثــر عارفانــه و قرآنــی عین‌‌القضــات هنــر ایجــاز اســت، ایجــاز 
ــات و تلمیحــات  ــا اقتباس ــاً ب ــز عین ــی را نی ــن هنرنمای ــرآن. عین‌القضــات ای ــات ق ــتوانه‌‌ی آی ــا پش ب

قرآنــی متعــدد در تمهیــدات و نامه‌‌هــا نشــان داده اســت.
 »مســتان او در کعبــه‌‌ی »عنــد ملیــکٍ مقتــدرٍ« از شــربت »و ســقاهم ربهّــم شــراباً طهــوراً« مســتی کننــد 
و طایفــه‌‌ی دیگــر در خرابــات »فألهمهــا فجورهــا« بی‌‌عقلــی کننــد. مگــر کــه هرگــز »یوَُســوِسُ فــی 

صــدورِ النــاس« بــا تــو حــرب نکــرده اســت؟« )همدانــی، 1341: ۱۲۰(
ــه تفســیر  ــرای شــرح ایــن عبــارات ب هنــر ایجــاز در متــن تمهیــدات کامــاً مشــهود اســت؛ زیــرا ب
کاملــی از آیــات بــه کار رفتــه در متــن نیــاز اســت و منظــور از هنــر ایجــاز، شــرح و تفســیری اســت 

کــه در معنــای متــن نهفتــه اســت.
ــا  ــتعاری ب ــبیهی و اس ــای تش ــردِ اضافه‌ه ــدات: کارب ــتعاری در تمهی ــبیهی و اس ــای تش ب: اضافه‌ه
ــان  ــر این‌‌کــه ویژگــی ســبکی اســت از نمونه‌هــای تصویرگــری بلاغــی در زب آیــات قــرآن عــاوه ب
و نثــر عین‌القضــات نیــز بــه شــمار مــی‌رود. روح تســخیر‌‌ناپذیر، علاقــه زائدالوصــف و غــرق شــدن 
در آیــات روح‌‌بخــش قــرآن کریــم، زبــان عین‌القضــات را بــه گونــه‌ای بــا زبــان آیــات قــرآن همــراه 
کــرده کــه گاهــی یــک آیــه‌‌ی قــرآن یــا یــک بخــش یــا چنــد کلمــه و یــا حتــی یــک کلمــه از یــک 
آیــه‌‌ی قــرآن را به‌عنــوان »مضــاف الیــه« بــه کار می‌بــرد و بــه کمــک آن و بــه صــورت یــک ترکیــب 
ــت در  ــی در اوج بلاغ ــاظ بلاغ ــه لح ــا و ب ــیار زیب ــتعاری بس ــبیهی و اس ــای تش ــی، اضافه‌ه اضاف

ــد. ــتفاده می‌کن ــدات اس ــا و در تمهی نامه‌ه
ــد  ــه یکدیگــر پیون ــان قــرآن را ب ــان فارســی و عربــی و زب ــه فــرد کــه زب ــرِ منحصــر ب او از ایــن هن
می‌زنــد، هنرنمایی‌هــای خلاقانــه و شــگفت‌انگیزی بــه ظهــور می‌‌رســاند کــه بی‌تردیــد یــک 
ســوی ایــن هنرنمایــی و خلاقیــت، ظرفیــت آیــات جاودانــه‌‌ی آســمانی اســت و ســوی دیگــر ذهــن 

ــی و خــاق نویســنده: قرآن
-نامــش در جریده‌‌ی »ائمــهً یهــدونَ بامرنــا لمَّــا صَبَــروا« یهــدون بالحــق نویســند »ادعــو الــی ســبیل 

ربــک« جــان او را بــه یــک غمــزه بغارَتـَـد )همدانــی، 1377، ج ۱: ۳۴(.
ــم«  ــزنِ »وَ لَُضِلَّنَّه ــتِ راه ــد، از دس ــزی باش ــود را چی ــوز خ ــری دارد و هن ــالک خب ــه س -چنان‌‌ک

ــی، 1341: ۴۹( ــد؛ )همدان ــاص نیاب خ
۳-۷-نکات و ویژگی‌های سبکی در نثر عین‌القضات با توجه به زبان قرآن

ــر  ــا تأثی ــن ویژگی‌‌ه ــه ای ــویم ک ــه‌‌رو می‌‌ش ــی روب ــا ویژگی‌‌های ــات ب ــار عین‌القض ــت در آث ــا دقّ ب
ــار  ــان آث ــبک زب ــای س ــن همانندی‌‌ه ــی از ای ــه برخ ــه ب ــت. در ادام ــرآن اس ــان ق ــه از زب پذیرفت

عین‌القضــات بــا قــرآن اشــاره می‌‌شــود:
 3-7-1-پرسشــگری: در زبــان ادبــی نوعــی پرســش بلاغــی وجــود دارد کــه پرسشــگر فقــط ســوال 
نمی‌کنــد، بلکــه اهــداف و مقاصــد دیگــری دنبــال می‌کنــد. ســؤال ادبــی معمــولاً بــا مقاصــد مختلفــی 
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دنبــال می‌شــود. ایجــاد تعجــب، انــکار، تأکیــد و نفــی در مخاطــب، ازجملــه‌ی مقاصــد پرســش ادبــی 
بــه حســاب می‌‌آینــد )شمیســا، 1373: 111 و 112( عین‌القضــات شــیوه‌‌ی پرسشــگری را از اســلوب 

زبــان قــرآن آموختــه اســت.
ــرد؛  ــتفهامی و پرسشــی شــکل می‌گی ــارات اس ــارات و نیمه‌عب ــا عب ــب ب ــیوه‌‌ی پرسشــگری او اغل ش
ــه قصــد گرفتــن پاســخ از خواننــده نیســت بلکــه حالتــی اســت در آهنــگ و  ــا ایــن پرســش‌‌ها ب ام
لحــن کلام او کــه بیشــتر جنبــه‌‌ی انگیزشــی دارد و خاصیــت بیدارکنندگــی و تحذیــر. در کمترجایــی از 
ــا عبارت‌‌هــای: نشــنیده‌‌ای، مگــر نشــنوده‌‌ای، مگــر شــنیده  نوشــته‌‌های قاضــی اســت کــه خواننــده ب

‌‌باشــی، شــنیده باشــی کــه و... روبــه‌‌رو نشــود )مایــل هــروی، ۱۳۷۴: ۷۵(
3-7-2-اســتفهام انــکاری: اســتفهام یکــی از اســلوب‌ نوشــتاری اســت کــه در تمهیــدات و نامه‌هــای 
ــدف  ــا ه ــای پرســش ب ــه معن ــکاری ب ــتفهام ان ــه اســت. اس ــه کار رفت ــز ب ــی نی عین‌القضــات همدان
نفــی مطلــب مــورد ســؤال اســت؛ بــه عبــارت دیگــر، در ایــن نــوع اســتفهام، ســؤال‌کننده بــه دنبــال 

تکذیــب موضــوع اســت.
 ای دوســت تــو از ایــن حدیــث چــه فهــم کــرده‌ای؟ کــه مصطفــی گفــت: »تفکروافــی آلاءِ اللهِ ولا 
ــم  ــد. اینجــا عال تفکــروا فــی ذات الله« تفکــر کنیــد در صفــات خــدا، امــا در ذات او تفکــر مکنی
شــرع زیــر و زبــر شــود. دانــی کــه چــه می‌گویــم؟ می‌گویــم: نــور حــق تعالــی را بــه خــود تــوان 

دیــدن کــه در ایــن مقــام مــرد بــا خــود باشــد )همدانــی، 1341: ۳۰۳(
اغلــب ســؤالات در تمهیــدات و نامه‌هــا هشــدار اســت بــه مخاطــب یــا تأکیــدی اســت بــر نکتــه‌ای 
و مطلبــی خــاص؛ و هشــدارها غالبــاً بــا توبیــخ و تحذیــر و بیــداری و آگاهی‌بخشــی تــوأم می‌باشــد؛ 
ــر و  ــم در تحذی ــکار ه ــد و ان ــی تأکی ــد، حت ــا می‌کن ــی را اقتض ــن پرسش ــی چنی ــان تعلیم ــرا زب زی

هشــدار وجــود دارد؛ پرســش‌ها در شــاهد زیــر غالبــاً بــرای انــکار و نفــی موضــوع اســت:

 اهــل کبائــر را بــه شــفاعت محمــد حاجــت بــود. اگــر نــه آنکــه کبائــر نــدارد، صغایــرش خــود 
ــر عنکــم ســیئاتکم«. اتَرونهــا  محــو کننــد بضــرورت کــه »انِْ تجتنبــوا کبائـِـرَ مــا تنُهَــونَ عنــه نکُفِّ
ــه  ــو را ب ــر چــه کار؟ و ت ــا کبائ ــرا ب ــه! ت ــا فاطم ــن. ی ــن الخاطئی ــی للمتلوثی ــل ه ــن؟ لاب للمطیعی

ــی، 1377، ج ۱: ۱۳۱( ــه حاجت؟...)همدان ــن چ ــفاعت م ش
یعنی: فاطمه تو با گناهان کبیره کاری نداری و به شفاعت من نیازی نه.

3-7-3-شــیوه‌‌ی مخاطبــه: در آثــار عین‌القضــات و در قــرآن یــک شــیوه‌ی بیانــی وجــود دارد کــه در 
ــا ایهــا  ــارات »ی ــه کــه در آیــات قــرآن از عب خطــاب قــرار دادن دیگــران مشــترک اســت؛ همان‌‌گون
الذیــن آمنــوا« و »یــا ایهــا النــاس« و »یــا ایهــا الکافــرون« بــرای مــورد خطــاب قــرار دادن اســتفاده 
ــت« و  ــز«، »ای دوس ــی »ای عزی ــارات منادای ــدات از عب ــا و تمهی ــز در نامه‌ه ــات نی ــده، عین‌القض ش
ــد  ــن می‌توان ــه ای ــرده اســت ک ــه اســتفاده ک ــرای مخاطب ــد آن ب »ای جوانمــرد« و »جوانمــردا« و مانن
ــراد عین‌القضــات  ــرآن باشــد. م ــان ق ــان عین‌القضــات و زب ــن زب از ویژگی‌هــای ســبکی مشــترک بی
از بــه کارگیــری شــیوه‌‌ی خطابــی، بشــیر و نذیــر بــودن نســبت بــه مخاطــب اســت؛ چنان‌‌کــه قــرآن 
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نیــز کتابــی اســت بــرای بشــارت دادن مؤمنــان بــه نعمــات الهــی و انــذار کافــران از عــذاب الهــی. 
ــودن  ــی از بشــارت‌آمیز ب ــام ظریف ــه اله ــیوه‌ی مخاطب ــن ش ــا ای ــه عین‌القضــات ب ــد ک ــر می‌رس به‌نظ
ــان قــرآن گرفتــه باشــد. وی در تمهیــدات و نامه‌هــا در توصیــه بــه مریــدان و مخاطبــان خــود از  زب

ــد: ــراوان اســتفاده می‌کن ــان ف ــن زب ای
ــا گــردی کــه چــون خــر ایســتاده‌ای و  ــه کفــر ‌‌‌خــود بین ــر از ایــن می‌خواهــی کــه ب اگــر ظاهرت
هیــچ رنــج و درد در تــو ظاهــر نمی‌گــردد. پــس از ایــن اگــر طلــب دیــن در تــو زیــادت نگــردد 
ــم اعــرض عنهــا« و »اذا تتلــی  ــه ث ــات رب ــم ممــن ذکــر بآی ــری! »و مــن اظل ــری کاف ــری کاف کاف
علیــه آیاتنــا ولــی مســتکبراً کان لــم یســمعها. کان فــی اذنیــه وقــرا فبشــره بعــذاب الیــم«، »انِـّـا مــن 

المجرمیــن منتقمــون« )همــان: ۳۶ و ۳۷(.
ــه در  ــه کار رفت ــات ب ــات: آی ــر عین‌‌القض ــه در نث ــدی صوفیان ــات کلی ــرار و آی ــات پرتک 3-7-4-آی

ــوند: ــیم می‌ش ــته تقس ــه دو دس ــا ب ــدات و نامه‌ه تمهی
 دســته اول آیاتــی هســتند کــه در نثــر صوفیــه و یــا بــه طــور کلــی در ادبیــات صوفیانــه و عرفانــی 
 کاربــرد فراوانــی دارنــد و بــه تبــع آن در زبــان عین‌‌القضــات هــم فــراوان بــه کار رفته‌انــد؛ ماننــد آیات:
ــه‌‌ی‌‌۵۷  ــون؛ آی ــن فکی ــه ک ــول ل ــیئا ان یق ــره اذا اراد ش ــا ام ــن«، انم ــر ک ــس: »ام ــوره ی ــه‌‌ی‌‌۸۲ س -آی
ســوره مائــده، یحبهــم و یحبونــه؛ - آیــه‌‌ی ۷۲ ســوره احــزاب، »امانــت الهــی« ظلومــا جهــولا؛- آیــه‌‌ی‌‌ 
ــان الســت«  ــراف، »پیم ــه‌‌ی ۱۷۲ ســوره اع ــوه طــور«؛ - آی ــی خــدا در ک ــراف، »تجل ۱۴۳ ســوره اع
الســت بربکــم؛ – آیــه‌‌ی ۳۵ ســوره نــور، الله نــور الســموات والارض. در ایــن شــش آیــه‌‌ی کلیــدی 
عارفانــه‌‌ی قــرآن، مــوارد زیــر در زبــان قــرآن و تأویــل‌ آن اهمیــت دارد: آیــه‌‌ی ۸۲ ســوره یــس »کــن 
فیکــون« کــه بــا کمــی تفــاوت در اشــکال مشــابه، ۹ بــار در قــرآن آمــده، بهره‌برداری‌هــای صوفیانــه 
در موضــوع اراده‌‌ی قــدرت و آفرینــش الهــی و موضــوع تقدیــر کــه جــز بــه اراده‌‌ی الهــی قابــل تغییــر 
ــن و  ــمان‌ها، زمی ــی آس ــی یعن ــد پدیدارشناس ــت در دی ــث خلق ــی مثل ــت اله ــه‌‌ی امان نیســت. در آی
ــت  ــار امان ــرش ب ــی، کم‌خــردی و ســفاهت و ســتمگری انســان ســبب پذی ــا و موضــوع نادان کوه‌ه
الهــی و عشــق الهــی به‌عنــوان بازتابــی از بــار امانــت مطــرح شــده اســت؛ در تأویــل‌ ایــن آیــات زبــان 
ــدرت، عظمــت و اراده‌‌ی  ــرای نشــان دادن ق ــات ب ــن آی ــرا ای ــب اســت؛ زی ــن غال اســتعاری و نمادی
الهــی اســت و بــرای بیــان ایــن‌ مــوارد از زبــان اســتعاری و رمــزی کمــک می‌گیــرد؛ بــه ایــن ســبب 
 کــه تمــام چیزهایــی کــه بیــان می‌کنــد بــه شــدّت عیــان و آشــکار اســت )مایــل‌ هــروی، 1374: 69(.
 در تأویــل‌ ایــن آیــات اغلــب بــا بــه کار بــردن الفــاظ و معانــی غیرتکــراری و نــو، زبــان و ســبک بیان 
بدیــع و تــازه خلــق می‌کنــد و بــا ایــن زبــان مخاطــب خــود را بــه شــگفتی و تحســین وا مــی‌دارد؛ 
ــاً  ــات کام ــل آی ــاد تأوی ــه ابع ــی و توجــه دادن مخاطــب نســبت ب ــد تأویل ــات بعُ ــن آی ــام ای در تم
ــر  ــم هشــدار و تحذی ــد بیشــتر کلام خــود از علائ ــرای تأکی ــی ب مشــخص و مشــهود اســت، او حت
بســیار اســتفاده می‌کنــد. همچنیــن از زبــان تشــبیه و تمثیــل بــرای تأویــل ایــن آیــات  اســتفاده مــی 

ــرد. ــراوان کمــک می‌گی ــن قســمت ف ــتعاری در ای ــای تشــبیهی و اس ــد و از اضافه‌ه کن
ــته‌‌ی نخســت پرتکــرار و مشــهور  ــدازه‌‌ی دس ــه ان ــه ب ــا و صوفی ــزد عرف ــه ن ــی ک ــته‌‌ی دوم: آیات دس
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نیســتند، امــا در زبــان قرآنــی عین‌‌القضــات خصوصــاً در تمهیــدات و نامه‌هــا، بــه شــکل پرتکــرار و 
فــراوان و بــه شــکل گروهــی و همــراه بــا هــم، بــه کار رفته‌انــد. ایــن آیــات و زبــان و ویژگی‌هــای 

ــد از: ــه طــور خلاصــه عبارت‌ان ــا ب مشــترک آن‌‌ه
ــل  ــا: »ب ــوره انبی ــه‌‌ی ۱۸ س ــر الارض«؛ -آی ــدل الارض غی ــوم تب ــم: »ی ــوره ابراهی ــه‌‌ی ۴۸ س - آی
نقــذف بالحــق علــی الباطــل فیدمغــه فــاذا هــو زاهــق«؛ -آیــه‌‌ی ۲۸ ســوره انســان: »واذا شــئنا بدلنــا 
امثالهــم تبدیــا«؛ ایــن آیــات بــه اضافــه‌‌ی مــواردی دیگــر، اغلــب از نظــر زبانــی، زبانــی اســتعاری 
ــز  ــان شــطحی، هنجارگری ــان نقیضــی، زب ــی چــون بی ــبب، ویژگی‌های ــن س ــد و بدی ــن دارن و نمادی
ــن  ــودن و نمادی ــتعاری ب ــی‌رود. اس ــه شــمار م ــات ب ــن آی ــی ای و پارادوکســیکال از مشــترکات زبان
بــودن زبــان ایــن آیــات بیشــتر بــدان جهــت اســت کــه عین‌القضــات بــرای بیــان مفاهیــم عمیــق و 
پیچیــده‌‌ی عرفانــی و نیــز تجربیــات و مشــاهدات صوفیانــه، آن‌‌هــا را مــورد اســتفاده قــرار داده اســت. 
هم‌‌چنیــن ایــن آیــات بــه طــور عمــده بــرای بیــان تحــولات درونــی و روحــی انســان‌‌ها و زمیــن و 
موجــودات عالــم در نظــر گرفتــه شــده اســت؛ بنابرایــن مفاهیمــی چــون فنــا و بقــا، تحــول روحــی 
ــی و  ــرب اله ــام ق ــه مق ــیدن ب ــوت و رس ــوت و ملک ــم ناس ــف عوال ــت و کش ــه حقیق ــیدن ب و رس
مراحــل ســلوک عارفانــه در ایــن آیــات از نظــر زبانــی مــوج می‌زنــد؛ در تمــام ایــن آیــات ویژگــی 
ــان ایــن دســته از آیــات  ــا بهره‌گیــری از زب محتوایــی مشــترک دیگــر، آن اســت کــه عین‌القضــات ب
قــرآن ســعی می‌کنــد ایــن مفاهیــم عمیــق را از قــرآن بگیــرد و بــه شــکلی قابــل فهــم بــه مخاطبــان 
ــا یکدیگــر  ــه صــورت گروهــی ب ــات چــون ب ــن آی ــد. ای ــی کن ــارش منتقــل و معرف و خوانندگان آث
می‌آینــد گاه دارای معنــی و مفهومــی مشــترک و بــر پایــه‌‌ی وحــدت در عیــن کثــرت هســتند کــه در 
ایــن شــیوه عین‌‌القضــات بــه لحــاظ ســبکی کار قابــل توجّهــی انجــام داده اســت؛ زیــرا ایــن آیــات را 
بــه شــکلی در کنــار یکدیگــر گــردآورده کــه در عیــن کثــرت و معانــی گوناگــون و حتــی تأویــات 
متفــاوت، نقطــه‌‌ی مشــترک و واحــدی در معنــای آن‌‌هــا دیــده می‌شــود و خواننــده و مخاطــب اهــل 

ــد. ــب را درمی‌‌یاب ــن مطل ــن، ای ف
3-8-تأثیر زبان قرآن بر ساختار جملات و عبارات تمهیدات و نامه‌ها

ــه  ــرده اســت ک ــه کار ب ــف دســتوری ب ــرآن را در حــالات و نقش‌هــای مختل ــات ق عین‌‌القضــات آی
بــه لحــاظ زبانــی و دســتوری برجســتگی دارنــد. در ایــن بخــش بــه بررســی ایــن نقش‌هــا و حــالات 

ــود. ــه می‌ش پرداخت
ترکیــب دو زبــان فارســی و عربــی: عین‌‌القضــات در آثــار خــود بــه گونــه‌ای از آیــات قــرآن اســتفاده 
می‌کنــد کــه گویــی دو زبــان فارســی و عربــی بــرای او در حکــم یــک زبــان واحدنــد. او بــه گونــه‌ای 
ــرآن  ــه‌ی ق ــد از آی ــده احســاس نمی‌کن ــد کــه خوانن ــر فارســی خــود می‌گنجان ــرآن را در نث ــات ق آی
بــه جــای فارســی اســتفاده شــده اســت. ایــن ترکیــب هنرمندانــه بــر ظرفیــت بــالای زبــان فارســی 
در ترکیــب بــا زبــان عربــی و قــرآن از ســویی، و مهــارت نویســنده در بــه کارگیــری هــر دو زبــان از 

ــد. ــت می‌‌کن ســوی دیگــر دلال
-اگــر زلیخــا از ایــن بترســیدی کــه »امــرأة العزیــزِ تُــراوِدُ فتاهــا عَــن نفسِــه« هرگــز نــام یوســف 
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نبــردی. لابــل ایــن طرفه‌تــر اســت کــه در عشــق بجایــی رســید کــه بــه زبــان خویــش بــا زنــان 
ــم یفعــل مــا آمــرهُ لیسُــجنَّنَ و  ــهُ عــن نفسِــهِ فاســتعَصَمَ. ولئــن ل مصــر گفــت کــه: »ولقــد راودْتُّ
ــهُ  ــا راودتُ َ ، انَ ــصّ الحــقُّ ــه: »الآنَ حَصحَ ــز گفــت ک ــا عزی ــل خــود ب ــنَ« لاب ــن الصاغری ــا م لیکون
عــن نفســه« زهــی عشــقِ زلیخــا! از اینجــا هیــچ درجــه‌ی دیگــر نمانــده اســت. اللهــم ارزقنــا هــذه 
الدرجــه. عشــق از ایــن چنیــن بلعجبــی بســیار یــاد دارد )همدانــی، 1377، ج۲: ۱۳۱(یکشــنبه، 16 

دی 1403
چنــان کــه می‌بینیــم عین‌القضــات در اســلوب جمــات و ســاختار زبــان فارســی در ترکیــب بــا آیــات 
ــه‌ای کــه  ــان او کامــاً تغییــر می‌کنــد، به‌گون قــرآن طــور خاصــی عمــل می‌کنــد، در ایــن حالــت زب
ــا مخاطــب خویــش وارد  ــا زبــان قــرآن ب ــا آیــات قــرآن و ب فارســی را رهاکــرده، بــه طــور کامــل ب

ــود. ــو می‌ش گفتگ
3-۸-1- نقش‌های دستوری آیات قرآن در نثر عین‌‌القضات

 تأثیرگــذاری زبــان قــرآن بــر زبــان عین‌القضــات چنــان اســت کــه گاه آیــات قــرآن در آثــار وی در 
ــد از: ــه طــور اجمــال عبارت‌ان ــه کار مــی‌رود کــه ب نقش‌هــای دســتوری مختلفــی ب

- آیــه در جایــگاه نهــاد یــا مســند‌‌الیه و یــا فاعــل: »والله یدعوالــی دارالســام« دعــوت عمــوم را بــوَد 
و لکــن هدایــت، خصــوص را )همدانــی، 1377، ج 1: 307(

ــر  ــا خب ــوان مســند ی ــرآن به‌عن ــه‌‌ی ق ــت، آی ــن حال ــه؛ در ای ــر جمل ــگاه مســند و خب ــه در جای - آی
جملــه بــه کار مــی‌رود: چــون »ابتغــاء مرضــات الله« بــود، »کمثــلِ جنّــۀٍ« بــود؛ و چــون »فــی ســبیل 

ــۀِ« بــود )همــان: ۲۵(. ــلِ حبّ ــود، »کمث الله« ب
ــون« فرامــوش مکــن! )همــان:  ــا تحبّ ــوا مم ــی تنفق ــر حت ــوا الب ــن تنال ــگاه مفعــول: »ل ــه در جای - آی

.)304
- آیــه در نقــش مضاف‌‌الیــه: »آن شــراب کافــوری را در عالــم »یولــج النهــار فــی اللیــل« نــوش کننــد« 

)همدانی، 1341: 84(.
- آیــه در نقــش بــدل، صرفــاً بــرای تأکیــد و بــه صــورت عبــارت معترضــه بــرای شــرح و توضیــح 
ت حوصلــه بفرســت »ربِّ اشــرَح لــی صــدری« )همدانــی،  بیشــتر: -گفــت: بــار خدایــا بــر قــدر قــوَّ

1377، ج 1: ۴۳(.
ــه جــان مــن کــه چنیــن کــن کــه  ــا مســتقل و گاه مرکــب: - ب ــه و ی -آیــه در جمــات پیــرو و پای
ــد  ــاد کن ــا عاشــق ســوگند ی ــه چــون معشــوق ب ــد و باشــد ک ــن مان ــوربّ الســماء والارض« بدی »ف
گویــد کــه بــه مــوی و روی مــن مگــر کــه »والشــمس و ضحیهــا والقمــر اذا تلیهــا…« همیــن معنــی 

ــی، 1341 : ۱۲۶(. دارد )همدان
اســتفاده‌‌ی عین‌القضــات از آیــات قــرآن در نقش‌هــای دســتوری مختلــف و ترکیــب آن‌هــا بــا زبــان 
فارســی، نشــان‌دهنده‌‌ی ظرفیــت بــالای زبــان فارســی در ترکیــب بــا زبــان عربــی و آیــات قــرآن از 

ســویی و مهــارت نویســنده از ســوی دیگــر اســت.
۳-۸-۲- زبان قرآن در حالات خاص نحوی در نامه‌ها و تمهیدات

ــام  ــرآن انج ــات ق ــا آی ــا ب ــدات و نامه‌ه ــی در تمهی ــات همدان ــه عین‌‌القض ــازی‌هایی ک در جمله‌‌س
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داده اســت گاهــی دو قســمت جملــه مثــاً نهــاد و گــزاره یــا جمــات پایــه و پیــرو بــه طــور کامــل 
ــه  ــه ب ــا قســمتی از یــک آی ــه ی ــان دو آی ــارت فارســی در می ــا عب ــه‌‌ تشــکیل می‌شــود؛ ام از یــک آی
نحــوی بــه کار رفتــه کــه تــا روابــط میــان دو جملــه و اســلوب فارســی و عربــی آن جملــه شــناخته 
نشــود، فهــم و اســتنباط دقیــق و درســتی از معنــای جملــه ممکــن نمی‌‌شــود. نمونــه را در آیــه‌‌ی ۷۰ 

ــی‌آورد: ــه م ــن گون ســوره‌‌ی کهــف، عین‌القضــات ای
َــکَ منــه ذکــراً« )همدانــی، 1377، ج ۱:  »فــا تســالنی عــن شــیءِ شــرط کار اســت حتــی احُــدِثَ ل

)۲۵۱
ــکات مهمــی را  ــر شــگفت‌‌انگیزی، ن ــان عین‌‌القضــات، عــاوه ب ــرآن در زب ــری از ق ــه تأثیرپذی اینگون
بــه پژوهشــگر دربــاره‌‌ی زبــان قــرآن در نثــر او نشــان می‌دهــد. عین‌‌القضــات، ابتــدا یــک آیــه را بــه 
دو قســمت تقســیم کــرده و یــک جملــه‌‌ی کوتــاه یــا عبــارت فارســی را در میــان دو قســمت آیــه جای 
داده اســت. بــرای فهــم و اســتنباط درســت از ایــن اقتبــاس قرآنــی بایــد این‌‌گونــه در نظــر بگیریــم 
ــا عبــارت فارســی تأویــل می‌شــود و قســمت دوم  کــه قســمت اول آیــه بــه صــورت یــک کلمــه ی
هــم کــه در واقــع بخــش دوم آیــه اســت دارای تأویلــی مشــابه اســت؛ بــا دقــت و بررســی بیشــتر در 
ایــن هنــر خلاقانــه‌‌ی عین‌القضــات، می‌‌تــوان بــه دلایــل ایــن هنرآفرینــی و نتایــج زیــر اشــاره کــرد:
- مســئله‌‌ی دو زبانــه بــودن و تســلّط عین‌‌القضــات بــر زبــان عربــی و آیــات قــرآن، موضــوع رفتــن 

و بازگشــتن از قــرآن بــه نثــر فارســی و بالعکــس.
- ذوق و نبوغ و استعداد شگفت‌‌انگیز و درک عمیق از آیات قرآن؛

- شناخت اسالیب جمله، هم در زبان قرآن و هم در ادب عربی و فارسی؛
- درگیــری عمیــق و ذهنــی بــا آیــات قــرآن و عشــق و علاقــه‌‌ی درونــی و باطنــی نســبت بــه آیــات 

وحــی؛
- در جملاتــی کــه بــه صــورت پایــه و پیــرو، از آیــات قــرآن تضمیــن و اقتبــاس شــده، همان‌‌گونــه 
کــه از تعریــف پیــرو و پایــه نیــز برمی‌آیــد هــدف و غــرض اصلــی گوینــده از هــر جملــه، ذکــر یــک 
ــن  ــری ای ــه کارگی ــذت ب ــرآن زندگــی و ل ــا ق ــی عین‌القضــات ب ــرآن اســت؛ گوی ــه‌‌ی ق ــد آی ــا چن ی
ــن  ــد کــه نویســنده ای ــد و تمــام ایــن مــوارد کمــک می‌کن ــات، تمــام وجــودش را تســخیر می‌کن آی

آیــات را در کلام خــود بیــاورد.
ــه  ــد و او را ب ــار می‌بخش ــق و اعتب ــخن او رون ــه س ــردی ب ــلوب و کارب ــن اس ــردن چنی ــه کار ب - ب

ــازد. ــون می‌‌‌س ــتر آن رهنم ــای بیش ــردن کلام و غن ــتوارتر ک ــه و اس ــیِ جمل ــلوب منطق ــوی اس س
ــه  ــرده ک ــه کار ب ــلط ب ــا تس ــات را ب ــن جم ــه‌ای ای ــات به‌گون ــالا، عین‌القض ــوارد ب ــر م ــاوه ب ع
گویــی عربــی را حتــی بهتــر از فارســی می‌دانــد و نســبت بــه آن مســلط‌‌تر اســت؛ زیــرا ایــن گونــه 
ــع را فــرا یــاد مــی‌آورد کــه  جمــات و اقتباســات قرآنــی در نثــر عین‌القضــات، هنــر و آرایــه‌ی مُلمَّ
ــن  ــه وی ای ــت؛ در حالی‌‌ک ــوده اس ــعر ب ــوص ش ــواره مخص ــد و هم ــه کار برده‌ان ــاعران آن را ب ش

ــرد را وارد نثــر کــرده اســت. کارب
ــات  ــات از آی ــای عین‌القض ــه بهره‌برداری‌ه ــن گون ــر در ای ــردی دیگ ــم و کارب ــه‌‌ی مه ــا نکت  و ام
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قــرآن، موضــوع »ایجــاز بلیــغ« و بلاغــت اســلوبِ ایــن جمــات اســت کــه جــزءِ جدایی‌‌ناپذیــر ایــن 
عبــارات و جمــات محســوب می‌شــود و حتــی اطنــاب زیبایــی کــه شــاید زیباتــر از ایجــاز اســت و 
اصــاً در عیــن ایجــاز، اطنــاب را هــم در درون دارد؛ زیــرا در موضــوع ایجــاز، گویــی یــک عبــارت 
و یــک آیــه می‌توانــد در حکــم یــک کلمــه یــا جملــه باشــد و تلخیــص یــا تأویــل بشــود. نکتــه‌ای 
کــه در ایــن ســاختار نحــوی در زبــان عین‌القضــات وجــود دارد، فهــم و اســتنباط و درک درســت از 
روابــط و ســاختار دســتوری ایــن جمــات و کلمــات اســت کــه خواننــده موجــد آن اســت و الا فهــم 

و درک درســتی از ایــن گونــه عبــارات و جمــات صــورت نخواهــد گرفــت.
3-9- اصطلاح‌سازی صوفیانه در نثر عین‌‌القضات به تأثیر از آیات قرآن

ــه  ــی و صوفیان ــی، اصطلاحــات عرفان ــارات قرآن ــا واژه‌هــا و عب ــاره‌ای از مــوارد ب عین‌‌القضــات در پ
ــاختن  ــد س ــد؛ مانن ــازی« می‌‌کن ــی »اصطلاح‌‌س ــاظ فن ــه لح ــع و ب ــا وض ــدات و نامه‌‌ه را در تمهی
ــاب  ــی، حج ــاب بی‌بصیرت ــت، حج ــد از قرب ــاب بعُ ــادت، حج ــاب ع ــاب: حج ــا حج ــی ب ترکیبات
بیگانگــی، حجــاب غیــرت، حجــاب حمایــت، حجــاب نــور و ظلمــت، حجــاب معرفــت، حجــاب 

ــن. ــاء الله، حجــاب ری ــی، حجــاب کبری راه، حجــاب نوران
ــرآن  ــگاه در ق ــن جای ــن اصطــاح در چندی ــی اســت و ای ــل« از اصطلاحــات عرفان  اصطــاح »تمثّ
ــراً  ــا بشََ ــلَ لهَ ــم: فتَمََثَّ ــه می‌خوانی ــان آی ــه در پای ــم ک ــه‌ی ۱۷ ســوره‌‌ی مری ــه آی مطــرح شــده، ازجمل
ســویاًّ. در زبــان قرآنــی عین‌القضــات در تمهیــدات یــاد شــده اســت: بنــای وجــود آخــرت بــر تمثــل 
اســت و تمثــل شــناختن نــه انــدک کاریســت بلکــه معظــم اســرار الهــی دانســتن تمثلســت و بیناشــدن 

بــدان )همدانــی، 1341: ۲۹۳(.
ترکیــب و واژه‌‌ســازی بــا آیــه‌‌ی ۱۰۰ ســوره‌‌ی نحــل: »ســلطنت« ابلیــس بــر کاهــان و نااهــان باشــد 
ــه مشــرکون«  َــه والذیــن هــم ب و اگرنــه بــا مخلصــان چــه کاردارد! »انمّــا ســلطانه علــی الذیــن یتولوّن

همیــن معنــی دارد )همدانــی، 1341: ۷۵(.
ــی  ــب اصطلاحــی عرفان ــت و وقت‌شناســی، ترکی ــت وق ــی وجــوب و اهمی ــه معن ــت« ب ــاب وق »کت
ــرآن،  ــاً« )ق ــاً موقوت ــنَ کتاب ــی المومنی ــت عل ــاۀ کان ــه‌‌ی: »انَِّ الص ــه عین‌‌القضــات آن را ازآی اســت ک
ــت او شــود )  ــاب وق ــی الســموات والارض« کت ــرَّ ف ــم الس ــه‌‌ی یعل ــه اســت: »آیین نســاء: ۱۰۳( گرفت

ــی، 1341: ۱۲( همدان
۳-۱۰-ظرائف قرآنی در زبان تأویلی عین‌القضات همدانی

ــر و  ــر لطیف‌ت ــف قرآنــی را بــا تعابی ــکات ظری ــف و ن ــرات لطی ــات بســیاری از تعبی عین‌القض
ــاً«  ــه کار گرفتــه اســت. ازجملــه آیــه‌ی »و خَــرَّ موســی صَعِق شــاعرانه‌‌تری در تمهیــدات و نامه‌هــا ب
)قــرآن، اعــراف: ۱۴۳(: دریغــا عاشــق! کــه معشــوق را در کنــار گیــرد، چــه گویــی بیخــود نشــود؟! »و 
ــنِ لــی عنــدک بیتــاً  خَــرَّ موســی صَعِقــاً« ایــن باشــد؛ )همدانــی، 1341: ۲۷۷( و یــا از آیــه‌ی »ربِّ اب
فــی الجنــه« )قــرآن، تحریــم: ۱۱( در بــاب همســر فرعــون از واژه‌‌ی »عنــدک« بــه بهشــت خــواص 
ــا بهشــت  ــات عــدن اســت، ام ــد اســت بهشــت عــوام حــور و قصــور و جنّ ــد و معتق ــر می‌کن تعبی
ــا( میسّــر و ممکــن خواهــد  ــار و بهشــت مخصــوص الهــی )عنــدک بیت خــواص تنهــا در پهلــوی ی
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ــرده  ــرات اســتفاده ک ــن تعبی ــس از لطیف‌تری ــاره‌‌ی ابلی ــن درب ــی، 1341: ۱۳۶( و همچنی ــود )همدان ب
اســت؛ به‌طورمثــال در آیــه‌ی »انمّــا ســلطانه علــی الذیــن یتولونــه والذیــن هــم بــه مشــرکون« )قــرآن، 
نحــل: ۱۰۰( می‌گویــد: ســلطنت ابلیــس بــر کاهــان و نااهــان باشــد و اگــر نــه بــا مخلصــان چــه 
کار دارد؟! )همدانــی، 1341: ۷۵( تعبیــر »ســلطنت« دربــاره‌‌ی ابلیــس عــاوه بــر جلالــت و بزرگــی او 
تعبیــر لطیفــی اســت. او حتّــی در آیــه‌‌ی »انَِّ علیــک لعنتــی الــی یــوم الدّیــن« )قــرآن، صــاد: ۷۸( بــه 

جلالــت شــیطان هــم نظــر دارد )همدانــی، 1341: ۷۳(.
او آیــه‌ی فــوق را چندیــن بــار بــه صــورت تضمیــن و تلمیــح و اقتبــاس مــورد اســتفاده قــرار داده و 
ــه وی  ــد نســبت ب ــرام خداون ــت و فخامــت ابلیــس و احت ــی« نشــانه‌ی جلال ــاء را در »لعنت حــرف ی
ــی را دارد  ــان ارزش ــق هم ــرای عاش ــوق ب ــوی معش ــن از س ــن و نفری ــت لع ــد اس ــد و معتق می‌دان
کــه مــدح و شــکر؛ حتــی عین‌القضــات بــا ایــن تعبیــر ابلیــس را در دایــره‌‌ی توحیــد قــرار داده و را 
موحّــد واقعــی قلمــداد کــرده اســت. شــایان ذکــر اســت کــه کاربــرد چنیــن تعبیراتــی در تمهیــدات و 
ــی در  ــان و ذکــر ظرایــف قرآن ــده می‌شــود؛ گرچــه لطافــت زب ــه وفــور دی نامه‌هــای عین‌القضــات ب
کشف‌الاســرار میبــدی بــا عین‌القضــات تــا حــدودی متفــاوت اســت و در عین‌القضــات چــون زبــان 
ــه در کشــف  ــرآن هــم فلســفی‌‌تر و اســتوارتر اســت، درحالی‌‌ک ــان ق ــی دارد، زب ــوی کلام ــگ و ب رن

ــه برخــوردار اســت. ــی صوفیان ــان از لطافت الاســرار، این زب

۴- نتیجه‌‌گیری
عین‌القضــات همدانــی بــا اســتفاده از زبــان تأویلــی قــرآن بــه کارهــای فوق‌العــاده و شــگرفی دســت 
ــاری و  ــیکال و فراهنج ــان پارادوکس ــطحی و زب ــان ش ــی از بی ــان تأویل ــه در زب ــت؛ از جمل زده اس
فراواقع‌‌گرایــی اســتفاده کــرده اســت. وی برخــی از اصطلاحــات عرفانــی را از آیــات قــرآن گرفتــه و 
تحــت تأثیــر زبــان قــرآن بــا خلاقیــت بــه واژه‌ســازی پرداختــه اســت. عین‌القضــات ترکیباتــی ماننــد 
حجــاب ریــن، کتــاب وقــت، ابلیــس داعــی و ســلطنت عشــق را از عیــن الفــاظ یــا مــواد کلمــات و 
آیــات قــرآن گرفتــه اســت. روح و معنــا و باطــن آیــات بیــش از الفــاظ و ظواهــر قــرآن بــر زبــان نثــر 
ــی از شــیوه‌هایی هم‌‌چــون  ــر انتخــاب واژگان قرآن ــوده اســت. او عــاوه ب عین‌القضــات تأثیرگــذار ب
مخاطبــه نیــز در قــرآن الهــام گرفتــه اســت؛ او در فصاحــت و بلاغــت و ســاختار صرفــی و نحــوی 
و جمــات و عبــارات فارســی نیــز تحــت تأثیــر بلاغــت قــرآن اســت؛ ســاخت اضافه‌هــای تشــبیهی 
ــی‌رود.  ــه شــمار م ــر عین‌القضــات ب ــی در نث ــن ویژگ ــای ای ــرآن از نمونه‌ه ــات ق ــا آی و اســتعاری ب
عین‌‌القضــات در تأویــل قــرآن از بدایــع الفــاظ و عبــارات اســتفاده کــرده اســت؛ به‌‌گونــه‌ای کــه اگــر 
قــرار باشــد نــام دیگــری بــر تمهیــدات و نامه‌هــا گذاشــته شــود بایــد ایــن دو اثــر را بدایــع تأویــل 

ــد. ــار عین‌القضــات نامی ــات در آث آی
ــری  ــا تأثیرپذی ــه اســت؛ ام ــر گرفت ــام و تأثی ــرآن اله ــه دو صــورت مســتقیم و غیرمســتقیم از ق  او ب
غیرمســتقیم او تحــت تأثیــر جذبــه‌‌ی درونــی و التــذاذ روحــی و مکاشــفه‌‌ی اوســت. وی تحــت تأثیــر 
آیــات روح‌‌بخــش الهــی بــه مکاشــفه و معاینــه‌ی عالــم ملکــوت دســت یافــت و بــا زبــان بی‌خــودی 
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ــف  ــان عین‌القضــات توصی ــرآن در زب ــری از ق ــن تأثیرپذی ــه اســت؛ بنابرای ــا مخاطــب ســخن گفت ب
جهــان لایوصــف و بلاکیــف اســت. عظمــت و گســتردگی و جذبــه‌ی زبــان قــرآن بیشــتر بــه ســبب 
ــا  ــدس اســت. او ب ــن مق ــن مت ــری عین‌القضــات از ای ــذاذ روحــی و تأثیرپذی ــی و الت ــری ذهن درگی
تمــام وجــود متوجّــه عالــم مثــال اســت و بــه کمــک آیــات قــرآن از ایــن عالــم بــا مخاطــب ســخن 
می‌گویــد. از آن‌‌جــا کــه زبــان تأویلــی او شــطحی و همــراه بــا بیــان سُــکری اســت، در زبــان نثــر وی 
بیــان نقیضــی و فراهنجــاری و فراواقعیت‌‌گــرا دیــده می‌شــود کــه ویژگــی ســبکی آثــار او بــه حســاب 
ــری  ــز اثرپذی ــا و نی ــدات و نامه‌ه ــر تمهی ــه‌‌ی او در نث ــان غیب‌‌گون ــت و بی ــد و نتیجــه‌ی خلاقی می‌آی
از بیــان نقیضــی در قــرآن اســت؛ بنابرایــن از آنجــا کــه قــرآن جــزء متــون مقــدس و متنــی آیینــی و 
ــاس  ــا اقتب ــلمان، ب ــارف و اندیشــمندی مس ــوان ع ــد، عین‌القضــات به‌عن ــه حســاب می‌آی ــی ب مذهب
ــی  ــات آیین ــب ادبی ــه را در قال ــی و صوفیان ــای عرفان ــن دیدگاه‌ه ــرآن، ناب‌تری ــان ق ــتفاده از زب و اس

ــت. ــرار داده اس ــرداری ق ــورد بهره‌ب ــا م ــدات و نامه‌ه ــی در تمهی فارس
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